2009 5 1P

FRIBEFZENIR. EFDH

REMW FHEIAY

i B ALURHHERFHEEST AT RE XA HEEMAT "2 AL, IWAFHLEULFAHE, ko

B TR ERA Y, AL E P At i] B2,
%@iE. cakE, 2 viex
hES#EE. HO59 N#EktRiIRAE: A

—. &t

AT 2009 F ) B E S BR R EAEM S
iz EASEREHBIRZFEFDLFEI
HEAIMSR., FXEAE HE “FXFIBE
BTERCHE B EAMT{L” (Baker, 2001: 80), J7
EAAAE “EFE P b EEEE R
(Shuttleworth & Cowie, 1997:55), ZiLHMWET A
147 MR JBUTE B R, AR B g TR S ) B
Fkath, FITIEBRWIREBEMIESS, Baker (1996)
B OZFHILTEESFE, BARPZ—,

Pym (2008) HAFIMTEIFMIEHI T LG,
] BF e, 4= TG P M A R BT B R A YE S B Ak e
X EMRFEZENER, BiTieESE£PE
R, T -5 0FEHEXPWTRERE
Shlesinger (1989) #FFT[EFE(EF1FEHIFCHEILEL
] A e 30, e 3L PASEUE R SRR VT A
KiB / FHIBEFRWIFECREE N T OEE
#5{&” (literate oral continuum) A 4L, Shlesinger
(1989) AKHHE MIEFFIEREFR BN MG, HILEA
BREZERFEMIERMAXNEE. PHfFFiERE
BRI M IERIER 2 ERITK, IR
H5FECEERUAIHEBEERE BRI, M
FH R L BHEAFAERT, T2 5k 35 o 45 1T 1 58
IR, MR AR R (Pym, 2007:
181), Shilesinger (1989) BFFREFE B REIEHHEATF
fiE& %, ZF3CN—5 DiESFAEAXT R S, BEC
MIEFFIE R B EiFE M AR —, FEFE R
FELRIERA EL BHEAFE, BBIFE bR, H
FEGEST AN EE R A E £ LIEFIE, HiL
IR R (5%5]1 8 Pym, 2007: 181-182),

Shlesinger (1989) HISLIGJLiEIERAHMTFTR
%, FREZ A5 0FNARYE RIFEZIES
FEAEE SR EA X, BIUEE 0% F HFFK
ZAb, BALSEIMEITM. HBEOFELR —H K

NERS:

1000-873X(2009)05-0077-05

W E SR E TR S (conduit pipe) A6
(Pochhacker, 2004: 147), ¥EBINEER O
G320 e SE S T BRI Y], NERHE B 3 2
M, STERECHAEHIEEEAT —VIIES
FIEEZCE (Gonzdlez et al., 1991:16), HJEE
M3 R F Kk B ALFE B XK.

SRTYERE R IR L B b asE], ZE MWK
FHRA MFAZEET RN FEITER “my
learned friend” B}, OiERFIEEFN “FiHE
BIRHA”, BB R LR X T,
113 1 O 8 S 18 2B B IE N BN e 2 AR A ol /b
B, HEENFEEARBAEBEMK, H
BRAWRTFEEEYLNAE,

55— TH Wadensjs(2008) W7 Z AL X 4%
AAAHENRE, X OFERAPREINRAR
HWiZEERESWALNE, BRTIEBESHHRI,
BECAME SN T R EhiadE AR g, JdEP sl
BTN SR EZ, RO FER N ANRE
EFEReELERS, AEMTZRITR, DiFER
FEAC &= B AP T A SR IR B (Hsieh,
2006), R OFR BT EMANE. RMME
77 BRI B R 8 R 4t Rl BE T R L e B AR
R R BB FAE R, H2E R X2
RIS NiFE AR ETEFESCH A EWE WL,
MR OFEAZ BB, HIMRE L
FEEEH B,

MR A 2 e TR B A e iR iE & At
2 E RV XS (Pochhacker, 2004:135),
— & E B R EFE s C R S in, A
By AL BEAT B 7 A B ER AR, {8 JC B B3
BXFMAESERBEFmMI EEMRAHE
(Heltai, 2005), NG5 PFHEEARRAE, A#E
FXT B EEMHIE R, WTARRMER T OEH
BEAHR T EREVEIEE (Chernov, 1994:140 ),
HHEHE O FREEANETEREEFTRE. R
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B BENE SLTE O o DAEE S Ho AR SE B
&, {H Cheung (2003) HyLIZER R HiE
W AX BT (55 A RO 4% T B VA b vE A A BB T
RIXFR, APRZFEOFRFEHS ARSI AR
b, BEHZUKRITIHM.,. NEFXHELTER
AL T I T 1% RS2 75 52 Wi T AR X 11358 J5T B Y B 4
TPERTEARGTIRTEEZ N, BEEEL KU
BT 53 Hr .

BHURBEMOFRG G RIEBEARTEXREY,
ATt 2 oA — EO S ANTEE RS T
HHERFZ & BES, AR S EBEL
sz ESa NI hE, FHILTIFEHBIE A
25, LB SERK (1998) HATEBUE
HhAZFE R W DY AR, Sl A “BAERT . “Bik%
EFEE”, “SFaotT. “UERT (51-54), AMIFER
B AR 3 ) BEIRR  FF A DU 5, [RIBHAE /N
(2000) A HTEEHIEMNHERNERG S, B
M B RIEBEAL, FE RSB RFFELE AT
B, WM. Bk, AN NBOESNRZ TiF
Bt S Ak B B B B e I [ 1B R i 8 R i A R FR
FEOE LI RCR,, ERERRaRAE, BUS
ShRZ R B M iF 2 R E A R, Fera
134 40 A B SO AL AZ R B R SN2 HE . b
RHERBHMRBRER IS, BBRGLEIEE
BB IEE, WEMABRIEEXAWIES
SoR .

T AFRPUTR A T 2EHEmE, W
Shlesinger (1995) . Schjoldager (1995) _ Niska (1999)
Gumul (2006), Baumgarten et al.(2008), {H#ELA
[ A ALIRATTIBXT R, X AME B F R AL
MEHNE XA X AEIF A E, Bl (2007) &
PR GE DIFE R RIE X —, HRIE
BHEEH ERFF (2003) FHErgas) 90 F R H E
HREAFRCESDPRZAEMIFPmAER, &8
BOE K, WU AT HE S LR AR EE , W DUR R
FIEREMEH SIS A 8. BHSRITT
TH PR SR AT R B BLA, Blan= /T (2007), &
K (2007), @SR (2008) BELE, 45
R — iU E RS2 FERZZ O, H=
MIEXr R AWHEIEERA—, HIRESASE,
HIREAGTIE BRI SR,

BiEh B S8EENE U BIEE R
PRI E ER VI X FR, AFEEZK Hall (1976)
B A4 RY”  (Classification of Culture), &
RIEEST BEFEXRDPATE SO, BT A %
Zifk, —umEiE3E (high context) ik, 55—
w A RIESE (low context) T4, ZDFE AKX I
Z 31k (shared culture) BJZIFEDIE, BT LAE
AR oA, S SRR T Y SCAR R 43 )
PA “HIEER ™ AT AN AER M7 328, BlEER
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SRVEAEAR . gk, EEEs D AHRIE SR PE A AL
4. HIE, (Heisey, 2008:133)

AR SCAR VA 2SS B R B W) T o S WA e
B1EE (Guan, 2000: 38), &5/ & EIEEEL
ECAM T, A OIEREN S & R R
ZEE, UEBNREE T EE A G 5 & &
(Wu, 2000: 187) . FEXTT 5 & SXAGENAZE A A
ANHUR, FIENJEKIERIES (Guan, 2000: 38),
FH =AM T, OE W E BT R TOE B
. 1740, miEZHEMEMR, 2R3 (Wu, 2000:
186), HWifF “A)THMGIE. 3hid. EAEFEH
BRI X FR, BIEXE D HFARTF
TE” (&5rf5. H/KIR, 2003:52), FriAiizsen
B FOEF L AR BB R P 2 & X, M
HREEIAARSTF e B E ., A CFHGE
N IAETE RS SO BT A /Y R A AL 8 AF b B
i, FiA Hall (1976) MR IR HELR 44T
R, 'EBEMES, R R TIOER
FHIBF .

—. BIzA*E

(—) BRI HH R F

ERTITERMRIERE —EH (social
setting) H AT MIFERYE S 20 (Walliman,
2001:98), WERFHIT A" 5 “afr”, 4]
BRI ERNSE B, HRIERSATE L
MFEIER (Widdowson, 2007), MASCITiERY
ERATERPEBONEE AEAE “FO0ZKR"
RIRR AT, EERJF TSRS R EEE T
FT—fR, FEB/DHEBEMRSESRITRKWET
i, HUTRRUNAE FRRIBIELE . Fh38. @5F kL,

RO LTS AT S A sl S, &
A REMAE I — B E N, 2K m kR AT B
HEE RS A Tm LA AR, WA &I
R AR Z, ERSPTEREE X R MRS b
EBEATTIE, &2 WRZEEH 545 ] B ik
A B, M s, A SCLATE R AT R
ST b B OE RN SC R T H RS UE S5 uk W
(Shlesinger, 1999), HRIEHI & T KM H T4
B EAE S, B R TRiER B E
BRI (Roy, 2000: 11),

(=) &#

ASCHTR HERH 2009 4] A B SR R
ErwmTttHALEFRIZ KRS AT E SRitETT
B FFE Klaus Schwab X iERE WS /. Xt
4= 20 24340, {H Schwab B — I EIISE 15
WAL DF, ITAAEERLEEZN,
R AT R A AIE R 2K 19 08, RS
RCFER, TR, AR RL Y/ AROR,
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(=) >

T 5 Fe o0 A S A TR TR AR SOB AT X HE S Tk
FHF AL SCER Y, A8 E A R
HA TR RES . S, JH3E, AFEES AURIR
W, TREBME, REBHEEB=RIFEH . —.
BLEBIARLTERY “ARnlelg” B, — FEsE
FORIDADT RBRARAY BRI B, = iFHE
MEEFR “RIFFE LT A,

ATEERATE .

| N 1

A H] BR R R G G A TR R HLVE T AL 45
Bz 4L, PIEPIE, BEAREDC, WAREFR, #F
SCEEMW RS, T AR R RE RN, ¥F30E
EAE, SRARFLFIEVNEEWIEE,

1S: AiXAPHKBUT / RAVR L/ S F 25538 K
BREE/ BoZNLEL

1T: Under such circumstance we have set the target
of a growth rate of about 8% for the year 2009

) 1S PETEES R AN L “R AR B
M2, BIUE QBRI A T4 ™E, B
RIFECE T BYBhAN “R 7, BB HEIT
AREPIR B R SR /R — BUE I A Fh 8 Ty A&
BEIARY “HAR”, W HSIE R T RIEEEFEY],
TR ERRM B AR, P EERX —4F
e R EZE NI Z MBI T, HitE
ERIEMHBER G (non-committal) HIEFET
. “HRT —RABREERIEIER YD, PRAIE
AFBEZEBIFIER "B —id, HILO IR
B “3RE7 RIREI “Hir” Bk, BIMERAFE
HiF “IEH” A proposed 5 suggested, BLIR4Z{A]
Sy “EART, RIFNGIEESNIEER, PreAiER
& set the target of JUid]2H, — AL & 1B E
V&, N EAEE IE R & R B R T .

2S: AMBE S A ETAF B A AIEENLTHKA
ey E

2T: we take the issue of climate change very seriously,
and we will continue to contribute our share in meeting
the challenge of climate change

TE2S HER “TIEUE” Ak HERE YK
AL, BEFEIFdEERE Tk 7 B <
WALAS VA BT, B DA AT WY T R SCE N
“contribute our share to climate change”, K24 IHhiE%
TP EF g URB R, BB
FREZBIEE, FEFRE T oim 18 AN AT
AL “Frar KR BB PRI, SeidadiF A
FEBBUER ORI J7 3 A TS S BLE a L
BIPRE . #FHiF R SERY IR IR B, PR oC e
BES FIEA R AR, TR,

2. EBRHRE

545

FEN—FRALIFIEN T B EF SOFEMN,
MRRAER, CAE, FREFEY—HTEER
BBiY:, (B — 7 ANATERRTAT R, A A 454K
FIFRMIUTAR, FESCPIIARRERE, BAIBERNE,

3S: FEHA B AR TN Hfe TARNL B
& R o

3T: China is a party to the United Nations Framework
Convention of Climate Change/ and its Kyoto Protocol

FERHEHEFE "ERSEELAY” K Interna-
tional Convention of Climate Change, W53 N7
RREFEEER T A —mREEL Y, F
R IR R e iFH, EE L its PARAL
EEHEMBE AR RE,

4S: X Rraill / L&) E -+ —E AR 098 1E / &
ME i R H 29 L BAHF

4T: As you know in formulating our eleventh five
year program for national economic and social develop-
ment/ we have already set mandatory targets for our-
selves in terms of saving energy and reducing pollution

EAE, EAMEA AR, FEITFK
TR RSN, RITHEERSE
T, NERXTHEMEF SRR, BT
N IEHYIEBE YA XS DOBEWT AR AR
— IR BaEE KA, EX R AENE
WY AR B b N BT RE Y T AR AN T RO B3

BAR . A A BT T AR,
3. AATRE

Ba—MEARERT AR LA, BB, g
Z MR AR FE IO ARBEMR R WA, BIE
o] BE S I BT R 15 pEE R L, B W] g 3% SO0y
ERFE, AMRBRIANRDEZ P —IEES.
HEPE AT R, WY AR JTCiR I8 B BE iR A i B 5 HE
G, WmIoiA B AR FiCE X E,

3.0 @Ak RE” RSPEAX

SS: mENR/ AFLEFERRALG 2 \E
¥R S B A 4

5T: to be honest/ it would be a tall order to achieve a
growth rate of 8% of the Chinese economy of 2009

6S: YEMNE Xt E / KK 46 F1L/ £ P
FERME ML 20 TV

6T: China has massive savings/ we have about a
savings of 46 trillion RMB Yuan/ among which 20 trillion
RMB Yuan belong to household or individual savings

fE R ELE R, 5 AR (5] /) LA ]
HRED, BESS AR “hE” 8 “®RE
LR UG BT, SR ST JE M rhANBAMM L, 8
AMEDOEZFERRR TP RZFE, FAE, iF
Br6s hlRaETRZ MM, ZTAHEHERRLET
M, REUaTErhEESN, S8k At R,
HARRITRTERWE MR, TRASSIRIR
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EL R G

2, FHIL6T ] “RMB Yuan” ‘BAV/FHEN/ IR,

3.2. BAKEER

7S: AP R 4aiX g e dx A LS T B RAKE G
ER T o E

7T: as we all know the international financial crisis has
inflicted a rather big impact on the Chinese real economy

8S: A LATH AL Leyit & RN E R Ao
5% oA

8T: in meeting the international financial crisis/ it is
imperative for the two countries to enhance cooperation

ORI =R CeREilT, e
PLUR TP 5 B 4k, WEMICEMRER S,
RAEFRFA M ESYLE 8T A 7T MM A
“international” —17] VAR Ak itk B2 BRAYEHL,

3.3. BLIER

9S: ¥ HB/iFeil A &Y H AL

9T the Chinese government knows its responsibili-
ties full well

10S: 122 / HAVELH AL AT VAL 265/
¥ iR

10T: But I still hold the conviction that with hard
work/ we will be able to attain this goal/ the reasons of
my confidence are the following

RAFEN &0y M EXRHRTERNE S, EHER
BRUTARE R TR EBUFR RO 5EL. 7%
AE RMCF A, KRR RITH M, Hit
OT A]FReS gt “full well” PARAL A EBUEXT
B OTHERAATRREE. T 10T JATA “hold the
conviction that” F1 “my confidence” PANEAL A [E B
HFURASE AR AUAF L o RA_L 0151 A1) B 38 b 2 40 %R
AEER _LIRIE R 1L1E S,

3.4. BALEZSA

11S: — 2T kmejifrisFiast/ b ESG
Fo b 2 AR B 65 5 A0 T 44 WL

11T: the prices of major industrial products have
started to pick up/ the inventories of businesses as well
as the commodities and goods held up at various ports
have been reducing

Dolkdt i dE 22, HA A& [l T TR RIASE g
P EEFMNE R XM, FARA “major” X
— AW AR B Tl s A8 E A B X, R A
“ports” HEHL, {HFAEIEA “various” —IA]AlRE
REFrATIEBASE, EFENTE,

12S: A8 e D Yk B4 vl)E

12T: shortly after Barak Obama was elected the new
president of the United States

BIC12T PR AR R O DN "%
EFE” B5e, EEE “new” S53hiE “elected”
RYFCHE Pl AR, —ARGE “forty forth™ PLAZHY
L. T 12T 4/ “of the United States” N|JE “&
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eEE", ERRS “S4A+HE" M “BAERT
—E, BREWTARERE TEATAFEEHE, 25
A EA s To 5 KR HE

3.5. BALEEF

13S: 12 A4 R 7 F12 A/ AFRT20 RE 29
1z 7

13T: The figure for last December was 700 billion/
and in the first 20 days of the new year of 2009/ the
figures stood at 900 billion

W AK L B AR — I SR S WD RE 38 MDA A 6
T, iFRAE “20days” F1 “2009” [E]f0_L “the new
year of”, 'E¥E “2009” Jii b “the figures stood
at”, BHEIEEZE, HAJE NS EEH
Bl T AR B8 B AR AT BT AR I R L

=. ARRFSERK

ASCUANZEHTR R T, (B2 U Fak Al A
TR

1. BESR A SEA 5T, AR R U5 1% B LASKAE 5>
PrRWIEW, (HASCICIREREGIE G,

2 AWFIT I TSR A PAT BRSO IR

3Bk Bak” BIRAZE, MERATEAE.

. ZitRKRN AR

HFESE ., EBRAMRSRELhHm, Hit
M G R EEAL A, SREUA B RYPEIA, FTA
“RAL” BIEMREEK. RS, MK
LHETE— MR, B A SO e ik £t Xt B —
A, NEEMREA. A XEIPrPamb =
FRLLERB B RALAR., A BEH B RN
FFEFOBEET A2, &HRZNEIAA
B, EEAE. ERAAANEAHTEAET TR
BEETE, ([EUTARATEEREREAERIYORE, HRZ
W W] HECEWT R AN FET$E s WA R TR AL B A
WL, HHRZBEAMBUEERE IR, BAYIRT
X fE

AR FSCER R RLEA X TE. R
RO FEIES 2B R A, i SCUTRIEMT. BEER
SO RE5FE AN AN BEBRAR I RIIN %
AR FA 2, A BER BT BFE RN RO —[ELE
B, MWARXKEHREE, —F -BFZHR
K, FUILTTRRIA A B AR S BT 45 S IUAY
HE, UBRPHR S BB ER LA AE (Pym,
2008), ASCIAAFERBTAL BB, AR
RN DB TR HL AL S A T ER RE XTI B R A 3K
LA AR, REEEMNBHELUMIT TR
A3 AT B) 269 R U VT JE S L LR R T B R B
R VB RN BB AL ER S AR D AT RE W BB R AL
HEEST M. BRSNS TEH. HAFES

BT iE .
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